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الػونبٍتعٍرة 
Súrah – 29 

No of Ayat – 69 



Merits of Sūrat al-‘Ankabūt 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that mentions the practical fragility of the webbed 

home of THE SPIDER as an analogy for those who take false 

deities as a shelter. It takes its name from verse 41 which 

mentions “the spider” (ʿankabūt). The surah stresses that 

believers will be tested and that they should remain steadfast. 

The misconceptions of disbelievers regarding the nature of 

revelation and the Prophet are addressed. References are made 

to earlier prophets and details given of the punishments brought 

on those who denied them. The first 11 ayaat of this surah are 

„madani‟ and the rest were revealed in Makkah. This surah has a 

total of 69 verses. In the commentary of Burhan it is narrated 

from Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) that whoever recites surah al-

„Ankabut on the 23rd night of the month of Ramadhan, will enter 

Jannah without any questioning. 

 The Holy Prophet (s.a.w.) has said that the reward for reciting 

this surah can be compared to ten times the number of believing 

men and women plus ten times the number of hypocrites on 

Earth. Drinking water in which this surah has been dissolved 

brings one great joy and happiness in his life. 



س ؿِ مُدَمَّ
ٓ
سٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 
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O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ؿ !الله اے
ٓ
پصمدمس  )ع(رخمت فصمة مدمس وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  



خِّمِ  نِ الصَّ خْمََٰ يِ الصَّ بِظْمِ اللَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

عےهةم  کےرسا  والےرخمجٍںداامیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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﴾١الم ﴿

Alif, Lām, Mīm. 

ʾ-l-m (ˈalif lām mīm) 

المۤ ۤ

अलरफ़॰ राभ॰ भीभ॰ 
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َ

مْ لَ ًُ ة وَ مَوَّ
ٓ
ٍا ا

ُ
كٍُل َِ جْصَهٍُا اَن  ُِ ةسُ اَن  اَخَظِبَ الوَّ

فْجَوٍُنَ ﴿ ُِ٢ ﴾
Do the people suppose that they will be let off because 

they say, „We have faith,‟ and they will not be tested? 

ˈa-ḥasiba n-nāsu ˈan yutrakū ˈan yaqūlū ˈāmannā wa-hum lā yuftanūna 

گے کہ وہ یہ کہہ دیں کہ  هے یہ ریةؿ کص رکھة ہے کہ وہ صصؼ اس بةت پص چھٍڑ دیئے جةایں  گٍٍں  کیة ل
گٍة اے ہیں اور ان کة امجدةن هہیں ہ

ٓ
لے ا ہم ایمةن 

क्मा रोगों ने मह सभझ यखा है कक वे इतना कह देने भात्र से छोड ददए जाएॉगे कक "हभ 
ईभान राए" औय उनकी ऩयीऺा न की जाएगी?  
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شِِنَ 
َّ
ػيُ ال ػْلَمَنَّ اللَّ َّ مْ ۖ فَلَ ٌِ شِِنَ مِن لَبْلِ

َّ
ة ال كَسْ فَجَوَّ

َ
وَل

نَةذِبِّنَ ﴿
ْ
ػْلَمَنَّ ال َّ ﴾٣صَسَلٍُا وَلَ

Certainly We tested those who were before them. So 

Allah shall surely ascertain those who are truthful, 

and He shall surely ascertain the liars. 

wa-la-qad fatannā llaḏīna min qablihim fa-la-yaʿlamanna llāhu llaḏīna ṣadaqū 

wa-la-yaʿlamanna l-kāḏibīna 

هے ان عے پہلے والٍں کة بھی امجدةن لیة ہے اور الله ثٍ بہصخةؿ یہ جةهوة چةہجة ہے کہ ان میں  بیػک ہم 
ٹے ہیں کٍن لٍگ عچے ہیں اور کٍن جھٍ

हाराॉकक हभ उन रोगों की ऩयीऺा कय चुके है जो इनसे ऩहरे गुज़य चुके है। अल्राह तो उन 
रोगों को भारूभ कयके यहेगा, जो सच्चे है। औय वह झूठों को बी भारूभ कयके यहेगा  
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ظْبِكٍُهَة ۚ  َِ ئََتِ اَن  ّ ِّ ػْمَلٍُنَ الظَّ َِ شِِنَ 
َّ
اَمْ خَظِبَ ال

دْنُمٍُنَ ﴿ َِ ﴾٤عَةءَ مَة 
Do those who commit misdeeds suppose that they can 

outmaneuver Us? Evil is the judgement that they 

make. 

ˈam ḥasiba llaḏīna yaʿmalūna s-sayyiˈāti ˈan yasbiqūnā sāˈa mā yaḥkumūna 

گے یہ بہت غلع فیصلہ کصرہے ہیں گے هکو جةایں 
ٓ
هے والٍں کة ریةؿ یہ ہے کہ ہم عے ا کیة بصاای کص

मा उन रोगों ने, जो फुये कभम कयते है, मह सभझ यखा है कक वे हभाये ़ाफू से फाहय ननकर 
जाएॉगे? फहुत फुया है जो फै़सरा वे कय यहे है  
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 ٍَ ًُ تٍ ۚ وَ
ٓ َ
ػيِ لَ ػيِ فَإِنَّ اَجَوَ اللَّ صْجٍُ لِكَةءَ اللَّ َِ مَن هَةنَ 

ػَلِّمُ ﴿
ْ
مِّعُ ال ﴾٥الظَّ

Whoever expects to encounter Allah [should know 

that] Allah‟s [appointed] time will indeed come, and 

He is the All-hearing, the All-knowing. 

man kāna yarǧū liqāˈa llāhi fa-ˈinna ˈaǧala llāhi la-ˈātin wa-huwa s-samīʿu l-

ʿalīmu 

هے والی ہے اور وہ رسا عمیع 
ٓ
جٍ بھی الله کی ملالةت کی امیس رکھجة ہے اعے مػلٍم رہے کہ وہ مسّت یكیوة ا

بھی ہے اور غلیم بھی ہے

जो व्मक्क्त अल्राह से लभरने का आशा यखता है तो अल्राह का ननमत सभम तो आने ही 
वारा है। औय वह सफ कुछ सुनता, जानता है  
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ٌُّ غَنِ  غَوِ
َ
ػيَ ل سُ لِوَفْظِيِ ۚ إِنَّ اللَّ ًِ جَة ُِ مَة  سَ فَإِهَّ ًَ وَمَن جَة

مِّنَ ﴿
َ
ػَةل

ْ
﴾٦ال

Whoever strives, strives only for his own sake.  

Indeed Allah has no need of the creatures. 

wa-man ǧāhada fa-ˈinnamā yuǧāhidu li-nafsihī ˈinna llāha la-ġaniyyun ʿani l-

ʿālamīna 

بے هیةز ہے هے اپنے لئے جہةد کیة ہے اور الله ثٍ عةرے غةلمین عے  هے بھی جہةد کیة ہے اس  اور جط 

औय जो व्मक्क्त (अल्राह के भागम भें) सॊघषम कयता है वह तो स्वमॊ अऩने ही लरए सॊघषम कयता 
है। ननश्चम ही अल्राह साये सॊसाय से ननस्ऩहृ है  
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مْ  ٌُ صَنَّ غَوْ فِّ وُنػَ
َ
ةلِدَةتِ ل مَوٍُا وَغَمِلٍُا الصَّ

ٓ
شِِنَ ا

َّ
وَال

ػْمَلٍُنَ  َِ شِي هَةهٍُا 
َّ
مْ اَخْظَنَ ال ٌُ وَّ َِ وَجْضِ

َ
مْ وَل ٌِ ئََثِ ّ ِّ عَ

﴿٧﴾
As for those who have faith and do righteous deeds, 

We will absolve them of their misdeeds and We will 

surely reward them by the best of what they used to 

do. 

wa-llaḏīna ˈāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti la-nukaffiranna ʿanhum sayyiˈātihim wa-

la-naǧziyannahum ˈaḥsana llaḏī kānū yaʿmalūna 

گے  کے گوةہٍں کی پصدہ پٍؼی کصیں  هے هیک اغمةؿ کػئے ہم یكیوة ان  اور جٍ لٍگ ایمةن لَاے اور اهہٍں 
گے کے اغمةؿ کی بہجصین جضا غػة کصیں  اور اهہیں ان 

औय जो रोग ईभान राए औय उन्होंने अच्छा कभम ककए हभ उनसे उनकी फुयाइमों को दयू कय 
देंगे औय उन्हें अवश्म ही उसका प्रनतदान प्रदान कयेंगे, जो कुछ अच्छे कभम वे कयते यहे होंगे 
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سَاؾَ  ًَ يِ خُظْوًة ۖ وَإِن جَة ِْ الِسَ ٍَ هظَةنَ بِ ِ
ْ

وَة الْ ّْ وَوَصَّ
مٌ فَلَا 

ْ
مَ بِيِ غِل

َ
طَ ل ّْ مَةلِجُػْصِؾَ بُِ مَة لَ ٌُ ثُػِػْ

We have enjoined man to be good to his parents. But if 

they urge you to ascribe to Me as partner that of 

which you have no knowledge, then do not obey 

them.  

wa-waṣṣaynā l-ˈinsāna bi-wālidayhi ḥusnan wa-ˈin ǧāhadāka li-tušrika bī mā 

laysa laka bihī ʿilmun fa-lā tuṭiʿhumā ˈ 

هے کی هصیدت کی ہے اور بجةیة ہے کہ اگص وہ کظی  کے عةثھ هیک بصثةؤ کص هے اهظةن کٍ مةں بةپ  اور ہم 
ایظی ؼے کٍ میصا ؼصیک بوةهے پص مجبٍر کصیں جط کة ثمہیں غلم هہیں ہے ثٍ ربصدار ان کی اغةغت هہ 

کصهة
औय हभने भनुष्मों को अऩने भाॉ-फाऩ के साथ अच्छा व्मवहाय कयने की ताकीद की है। ककन्तु 
मदद वे तुभऩय ज़ोय डारें कक तू ककसी ऐसी चीज़ को भेया साऺी ठहयाए, क्जसका तुझे कोई 

ऻान नहीॊ, तो उनकी फात न भान। 
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﴿ َبُنُم بِمَة هُوجُمْ ثَػْمَلٍُن َُّ مَصْجِػُنُمْ فَةُهَبِّ َ
﴾٨إِل

To Me will be your return, whereat I will inform you 

concerning that which you used to do. 

ˈilayya marǧiʿukum fa-ˈunabbiˈukum bi-mā kuntum taʿmalūna 

ثم عب کی بةزگػت میصی ہی غصؼ ہے پھص میں بجةؤں گة کہ ثم لٍگ کیة کصرہے ثھےکہ 

भेयी ही ओय तुभ सफको ऩरटकय आना है, कपय भैं तुम्हें फता दूॉगा जो कुछ कुभ कयते यहे 
होगे  
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مْ فُِ  ٌُ وُسْرِلَوَّ
َ
ةلِدَةتِ ل مَوٍُا وَغَمِلٍُا الصَّ

ٓ
شِِنَ ا

َّ
وَال

ةلِدِّنَ ﴿ ﴾٩الصَّ
Those who have faith and do righteous deeds, We will 

surely admit them among the righteous. 

wa-llaḏīna ˈāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti la-nudḫilannahum fī ṣ-ṣāliḥīna 

هے ایمةن ارجیةر کیة اور هیک اغمةؿ کػئے ہم یكیوة اهہیں هیک بوسوں میں ؼةمو کصلیں  گٍٍں  اور جن ل
گے

औय जो रोग ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभम ककए हभ उन्हें अवश्म अच्छे रोगों भें 
सक्म्भलरत कयेंगे  
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ػيِ فَإِذَا اُوذِيَ فُِ  ة بِةللَّ مَوَّ
ٓ
كٍُؿُ ا َِ ةسِ مَن  وَمِنَ الوَّ

ػيِ  ةسِ هَػَشَابِ اللَّ ػيِ جَػَوَ فِجْوَةَ الوَّ اللَّ
Among the people there are those who say, „We have 

faith in Allah,‟ but if such a one is tormented in 

Allah‟s cause, he takes persecution by the people 

for Allah‟s punishment.  

wa-mina n-nāsi man yaqūlu ˈāmannā bi-llāhi fa-ˈiḏā ˈūḏiya fī llāhi ǧaʿala fitnata 

n-nāsi ka-ʿaḏābi llāhi 

کے بػس جب راسِ رسا میں کٍای  اے اس 
ٓ
لے ا اور بػض لٍگ ایظے ہیں جٍ کہتے ہیں کہ ہم الله پص ایمةن 

کے فجوہ کٍ غشابِ رسا جیظة لصار دے  گٍٍں  دیةثکلیف ہٍای ثٍ ل

रोगों भें ऐसे बी है जो कहते है कक "हभ अल्राह ऩय ईभान राए," ककन्तु जफ अल्राह के 
भाभरे भें वे सताए गए तो उन्होंने रोगों की ओय से आई हुई आज़भाइश को अल्राह की 

मातना सभझ लरमा। 
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ة مَػَنُمْ ۚ  ة هُوَّ نَّ إِهَّ
ُ
كٍُل َّ مَ لَ بِّ ن رَّ بِن جَةءَ هَصْصٌ مِّ

َ
وَل

مِّنَ 
َ
ػَةل

ْ
ػيُ بِةَغْلَمَ بِمَة فُِ صُسُورِ ال طَ اللَّ ّْ اَوَلَ

﴿١٠﴾
Yet if there comes any help from your Lord, they will 

say for sure, „We were indeed with you.‟ Does not 

Allah know best what is in the breasts of the 

creatures? 

wa-la-ˈin ǧāˈa naṣrun min rabbika la-yaqūlunna ˈinnā kunnā maʿakum ˈa-wa-

laysa llāhu bi-ˈaʿlama bi-mā fī ṣudūri l-ʿālamīna 

کے عةثھ ثھے  پ ہی 
ٓ
جةثی ثٍ فٍرا کہہ دیتے کہ ہم ثٍ ا

ٓ
کے پصوردگةر کی غصؼ عے کٍای مسد ا پ 

ٓ
خةلَهکہ ا

کے دلٍں میں ہیں ثٍ کیة رسا ان بةثٍں عے بةربص هہیں ہے جٍ غةلمین 

अफ मदद तेये यफ की ओय से सहामता ऩहुॉच गई तो कहेंगे, "हभ तो तुम्हाये साथ थे।" क्मा जो 
कुछ दनुनमावारों के सीनों भें है उसे अल्राह बरी-बाॉनत नहीॊ जानता? 
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مُوَةفِكِّنَ 
ْ
ػْلَمَنَّ ال َّ مَوٍُا وَلَ

ٓ
شِِنَ ا

َّ
ػيُ ال ػْلَمَنَّ اللَّ َّ وَلَ

﴿١١﴾
Allah shall surely ascertain those who have faith, and 

He shall surely ascertain the hypocrites. 

wa-la-yaʿlamanna llāhu llaḏīna ˈāmanū wa-la-yaʿlamanna l-munāfiqīna 

اور وہ یكیوة اهہیں بھی جةهوة چةہجة ہے جٍ صةخبةنِ ایمةن ہیں اور اهہیں بھی جةهوة چةہجة ہے جٍ موةفق 
ہیں

औय अल्राह तो उन रोगों को भारूभ कयके यहेगा जो ईभान राए, औय वह कऩटाचारयमों को 
बी भारूभ कयके यहेगा  
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بِػٍُا عَبِّلَوَة  مَوٍُا اثَّ
ٓ
شِِنَ ا فَصُوا لِلَّ شِِنَ هػَ

َّ
وَلَةؿَ ال

م  ًُ ة َِ م بِدَةمِلِّنَ مِنْ رَػَة ًُ ةهُمْ وَمَة  َِ وَدْمِوْ رَػَة
ْ
وَل

نَةذِبٍُنَ ﴿
َ
مْ ل ٌُ ءٍ ۖ إِهَّ ُْ ن ؼَ ﴾١٢مِّ

The faithless say to the faithful, „Follow our way and 

we will bear [responsibility for] your iniquities.‟ They 

will not bear anything of their iniquities. They are 

indeed liars. 

wa-qāla llaḏīna kafarū li-llaḏīna ˈāmanū ttabiʿū sabīlanā wa-l-naḥmil ḫaṭāyākum 

wa-mā hum bi-ḥāmilīna min ḫaṭāyāhum min šayˈin ˈinnahum la-kāḏibūna 

کے  اور یہ کػفّةر ایمةن لَهے والٍں عے کہتے ہیں کہ ثم ہمةرے راعجہ کة اثبةع کصلٍ ہم ثمہةرے گوةہٍں 
ٹے ہیں کے گوةہٍں کة بٍجھ اٹھةهے والے هہیں ہیں اور عصاعص جھٍ ذمہ دار ہیں خةلَهکہ وہ کظی 

औय इनकाय कयनेवारे ईभान रानेवारों से कहते है, "तुभ हभाये भागम ऩय चरो, हभ तुम्हायी 
ऽताओॊ का फोझ उठा रेंगे।" हाराॉकक वे उनकी ऽताओॊ भें से कुछ बी उठानेवारे नहीॊ है। वे 

ननश्चम ही झूठे है  
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مَ  ٍْ َِ نَّ 
ُ
ظْةَل ُّ مْ ۖ وَلَ ٌِ كَةلِ

ْ
عَ اَخ  مَّ

ً
كَةلَ

ْ
مْ وَاَخ ٌُ َ

كَةل
ْ
دْمِلُنَّ اَخ َّ وَلَ

فْجَصُونَ ﴿ َِ ة هَةهٍُا  ةمَةِ غَمَّ َّ كِ
ْ
﴾ ١٣ال

But surely they will carry their own burdens and other 

burdens along with their own burdens, and they will 

surely be questioned on the Day of Resurrection 

concerning that which they used to fabricate. 

wa-la-yaḥmilunna ˈaṯqālahum wa-ˈaṯqālan maʿa ˈaṯqālihim wa-la-yusˈalunna 

yawma l-qiyāmati ʿammā kānū yaftarūna 

گٍٍں کة بھی اور روز ه لیةمت  کے عةثھ ان ل اور اهہیں ایک دن اپوة بٍجھ بھی اٹھةهة ہی پڑے گة اور اس 
ثے ثھے کے بةرے میں عٍاؿ بھی کیة جةاے گة جن کة یہ افجصا کیة کص ان عے ان بةثٍں 

, अवश्म ही वे अऩने फोझ बी उठाएॉगे औय अऩने फोझों के साथ औय फहुत-से फोझ बी। औय 
क़माभत के ददन अवश्म उनसे उसके ववषम भें ऩूछा जाएगा जो कुछ झूठ वे घडते यहे होंगे 
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وَة هٍُخًة 
ْ
كَسْ اَرْعَل

َ
ََٰ وَل

َ
فَ عَوَةٍ  إِل

ْ
مْ اَل ٌِ مِيِ فَلَبِحَ فِّ ٍْ لَ

مْ ظَةلِمٍُنَ  ًُ ٍفَةنُ وَ مُ الػُّ ًُ  رَمْظِّنَ غَةمًة فَةَرَشَ
َّ

إِلَ
﴿١٤﴾

Certainly We sent Noah to his people, and he remained 

with them for a thousand-less-fifty years. Then the 

flood overtook them while they were wrongdoers. 

wa-la-qad ˈarsalnā nūḥan ˈilā qawmihī fa-labiṯa fīhim ˈalfa sanatin ˈillā ḫamsīna 

ʿāman fa-ˈaḫaḏahumu ṭ-ṭūfānu wa-hum ẓālimūna 

کے درمیةن پچةس عةؿ کم ایک  هے هٍح غلیھ الظّلامکٍ ان کی لٍم کی غصؼ بھیجة اور وہ ان  اور ہم 
لے لیة کہ وہ لٍگ ظةلم ثھے هے اپوی گصفت میں  ہضار عةؿ رہے پھص لٍم کٍ غٍفةن 

हभने नूह को उसकी ़़ौभ की ओय बेजा। औय वह ऩचास सार कभ एक हजाय वषम उनके फीच 
यहा। अन्ततः उनको तूफ़ान ने इस दशा भें आ ऩकडा कक वे अत्माचायी था  
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ةً  َِ ة آ ًَ وَة
ْ
فِّوَةِ وَجَػَل وَةىُ وَاَصْدَةبَ الظَّ ّْ فَةَهجَ

مِّنَ ﴿
َ
ػَةل

ْ
ل
ّ
﴾١٥لِ

Then We delivered him and the occupants of the Ark, 

and made it a sign for all the nations. 

fa-ˈanǧaynāhu wa-ˈaṣḥāba s-safīnati wa-ǧaʿalnāhā ˈāyatan li-l-ʿālamīna 

کے لئے  کے عةثھ کػجی والٍں کٍ هجةت دے دی اور اعے غةلمین  هے هٍح غلیھ الظّلام کٍ اور ان  پھص ہم 
ایک هػةهی لصار دے دیة

कपय उसको औय ऩौकावारों को हभने फचा लरमा औय उसे साये सॊसाय के लरए एक ननशानी 
फना ददमा 
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كٍُىُ ۖ  ػيَ وَاثَّ مِيِ اغْبُسُوا اللَّ ٍْ  لَةؿَ لِكَ
ْ

ّمَ إِذ ًِ لِنُمْ وَإِبْصَا
َٰ

 ذَ
نُمْ إِن هُوجُمْ ثَػْلَمٍُنَ ﴿

َّ
صٌ ل ّْ ﴾١٦رَ

And Abraham, when he said to his people, „Worship 

Allah and be wary of Him. That is better for you, 

should you know. 

wa-ˈibrāhīma ˈiḏ qāla li-qawmihi ʿbudū llāha wa-ttaqūhu ḏālikum ḫayrun lakum 

ˈin kuntum taʿlamūna 

هے اپوی لٍم عے کہة کہ الله کی غبةدت کصو اور اس عے ڈرو کہ اعی  اور ابصاہیم کٍ یةد کصو جب اهہٍں 
میں ثمہةرے لئے بہجصی ہے اگص ثم کچھ جةهتے ہٍ

औय इफयाहीभ को बी बेजा, जफकक उसने अऩनी ़़ौभ के रोगों से कहा, "अल्राह की फन्दगी 
कयो औय उसका डय यखो। मह तुम्हाये लरए अच्छा है, मदद तुभ जानो  
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ػيِ اَوْخَةهًة وَثَزْلُكٍُنَ إِفْنًة ۚ  مَة ثَػْبُسُونَ مِن دُونِ اللَّ إِهَّ
نُمْ 

َ
مْلِنٍُنَ ل َِ  

َ
ػيِ لَ شِِنَ ثَػْبُسُونَ مِن دُونِ اللَّ

َّ
إِنَّ ال

رِزْلًة
In fact, instead of Allah you worship idols, and you 

invent a lie. Indeed those whom you worship 

besides Allah have no control over your provision.  

ˈinnamā taʿbudūna min dūni llāhi ˈawṯānan wa-taḫluqūna ˈifkan ˈinna llaḏīna 

taʿbudūna min dūni llāhi lā yamlikūna lakum rizqan 

ثے ہٍ اور اپنے پةس عے جھٍٹ گػڑھتے ہٍ یةد رکھٍ کہ رسا  ثم رسا کٍ چھٍڑ کص صصؼ بجٍں کی پصعجغ کص
کے مةلک هہیں  ثے ہٍ وہ ثمہةرے رزؽ  ہیںکے غلاوہ جن کی بھی پصعجغ کص

तुभ तो अल्राह से हटकय फस भूनत ममों को ऩूज यहे हो औय झूठ घड यहे हो। तुभ अल्राह से 
हटकय क्जनको ऩूजते हो वे तुम्हाये लरए योज़ी का बी अधधकाय नहीॊ यखते। 
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يِ فَةبْجَغٍُا  ّْ يُ ۖ إِلَ
َ
زْؽَ وَاغْبُسُوىُ وَاؼْنُصُوا ل ػيِ الصِّ غِوسَ اللَّ

﴾١٧ثُصْجَػٍُنَ ﴿
So seek all [your] provision from Allah, and worship 

Him and thank Him, and to Him you shall be brought 

back.‟ 

fa-btaġū ʿinda llāhi r-rizqa wa-ʿbudūhu wa-škurū lahū ˈilayhi turǧaʿūna 

کے پةس ثلاش کصو اور اعی کی غبةدت کصو اعی کة ؼکصیہ ادا کصو کہ ثم عب اعی کی بةرگةہ رزؽ  رسا 
گے لے جةاے جةؤ  میں واپط 

अतः तुभ अल्राह ही के महाॉ योज़ी तराश कयो औय उसी की फन्दगी कयो औय उसके आबायी 
फनो। तुम्हें उसी की ओय ऱौटकय जाना है  
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ن لَبْلِنُمْ ۖ وَمَة غَلََ  بَ اُمَمٌ مِّ بٍُا فَكَسْ هَشَّ وَإِن ثُنَشِّ
مُبِّنُ ﴿

ْ
بَلَاغُ ال

ْ
 ال

َّ
عٍُؿِ إِلَ ﴾١٨الصَّ

And if you impugn [the Apostle‟s teaching], then 

[other] nations have impugned [likewise] before you, 

and the Apostle‟s duty is only to communicate in 

clear terms. 

wa-ˈin tukaḏḏibū fa-qad kaḏḏaba ˈumamun min qablikum wa-mā ʿalā r-rasūli 

ˈillā l-balāġu l-mubīnu 

گے ثٍ ثم عے پہلے بہت عی لٍمیں یہ کةم کصچکی ہیں اور رعٍؿ کی ذمہ داری  اور اگص ثم ثکشیب کصو 
ثٍ صصؼ واطح غٍر پص پیغةم کة پہوچة دیوة ہے

औय मदद तुभ झुठराते हो तो तुभसे ऩहरे ककतने ही सभुदाम झुठरा चुके है। यसूर ऩय तो 
फस केवर स्ऩष्ट रूऩ से (सत्म सॊदेश) ऩहुॉचा देने की क्ज़म्भेदायी है।"  
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ػِّسُىُ ۚ إِنَّ  ُِ قَ خُمَّ 
ْ
زَل

ْ
ػيُ ال بْسِئُ اللَّ ُِ فَ  ّْ صَوْا هَ َِ مْ 

َ
اَوَل

لِمَ 
َٰ

ظِّصٌ ﴿ ذَ َِ ػيِ  ﴾١٩غَلََ اللَّ
Have they not regarded how Allah originates the 

creation? Then He will bring it back. That is indeed 

easy for Allah. 

ˈa-wa-lam yaraw kayfa yubdiˈu llāhu l-ḫalqa ṯumma yuʿīduhū ˈinna ḏālika ʿalā 

llāhi yasīrun 

لے جةثة  هے هہیں دیکھة کہ رسا کط غصح مزلٍلةت کٍ ایجةد کصثة ہے اور پھص دوبةرہ واپط  گٍٍں  کیة ان ل
عةن ہے

ٓ
کے لئے بہت ا ہے یہ عب الله 

क्मा उन्होंने देखा नहीॊ कक अल्राह ककस प्रकाय ऩैदाइश का आयम्ब कयता है औय कपय उसकी 
ऩुनयावकृ्त्त कयता है? ननस्सॊदेह मह अल्राह के लरए अत्मन्त सयर है  
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قَ ۚ خُمَّ 
ْ
زَل

ْ
فَ بَسَاَ ال ّْ رْضِ فَةهظُصُوا هَ َ لُوْ عِّصُوا فُِ الَْ

ػيَ  رِصَةَ ۚ إِنَّ اللَّ
ٓ ْ
ػْةَةَ الَ وػِئُ الوَّ ُِ ػيُ  ََٰ اللَّ ءٍ  غَلَ ُْ هُوِّ ؼَ

﴾٢٠لَسِِصٌ ﴿
Say, „Travel over the land and then observe how He 

has originated the creation.‟ Then Allah shall bring 

about the genesis of the Hereafter. Indeed Allah has 

power over all things. 

qul sīrū fī l-ˈarḍi fa-nẓurū kayfa badaˈa l-ḫalqa ṯumma llāhu yunšiˈu n-našˈata l-

ˈāḫirata ˈinna llāha ʿalā kulli šayˈin qadīrun 

غةز کیة ہے اس 
ٓ
هے کط غصح رلكت کة ا پ کہہ دیجئے کہ ثم لٍگ زمین میں عیص کصو اور دیکھٍ کہ رسا 

ٓ
ا

رصت میں دوبةرہ ایجةد کصے گة بیػک وہی ہص ؼے پص لسرت رکھنے والَ ہے
ٓ
کے بػس وہی ا

कहो कक, "धयती भें चरो-कपयो औय देखो कक उसने ककस प्रकाय ऩैदाइश का आयम्ब ककमा। 
कपय अल्राह ऩश्चात्वती उठान उठाएगा। ननश्चम ही अल्राह को हय चीज़ की साभर्थमम प्राप्त है 

( 
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يِ ثُكْلَبٍُنَ  ّْ ػَةءُ ۖ وَإِلَ َِ صْخَمُ مَن  َِ ػَةءُ وَ َِ بُ مَن  ػَشِّ ُِ

﴿٢١﴾
He will punish whomever He wishes and have mercy 

on whomever He wishes, and to Him you will be 

returned. 

yuʿaḏḏibu man yašāˈu wa-yarḥamu man yašāˈu wa-ˈilayhi tuqlabūna 

وہ جط پص چةہجة ہے غشاب کصثة ہے اور جط پص چةہجة ہے رخم کصثة ہے اور ثم عب اعی کی غصؼ پلٹةاے 
گے جةؤ 

वह क्जसे चाहे मातना दे औय क्जसऩय चाहे दमा कये। औय उसी की ओय तुम्हें ऩरटकय जाना 
है।" 
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مَةءِ ۖ وَمَة   فُِ الظَّ
َ

رْضِ وَلَ َ وَمَة اَهجُم بِمُػْجِضِِنَ فُِ الَْ
 هَصِّصٍ ﴿

َ
ٍُّ وَلَ ػيِ مِن وَلِ ن دُونِ اللَّ نُم مِّ

َ
﴾٢٢ل

You cannot thwart Him on the earth or in the sky, nor 

do you have besides Allah any guardian or any 

helper. 

wa-mā ˈantum bi-muʿǧizīna fī l-ˈarḍi wa-lā fī s-samāˈi wa-mā lakum min dūni 

llāhi min waliyyin wa-lā naṣīrin 

کے غلاوہ ثمہةرا کٍای عصپصعت یة  عمةن میں اعے غةجض کصعکنے والے هہیں ہٍ اور اس 
ٓ
اور ثم زمین یة ا

مسدگةر بھی هہیں ہے

तुभ न तो धयती भें ़ाफू से फाहय ननकर सकते हो औय न आकाश भें। औय अल्राह से 
हटकय न तो तुम्हाया कोई लभत्र है औय न सहामक  

Sūrat al-‘Ankabūt 



ػيِ وَلِكَةاِيِ  ةتِ اللَّ َِ فَصُوا بِةٓ شِِنَ هػَ
َّ
ػَٰبِمَ وَال

َ
بِظٍُا مِن  اُول َِ

خْمَجُِ  ػَٰبِمَ رَّ
َ
مْ غَشَابٌ اَلِّمٌ ﴿ وَاُول ٌُ َ

﴾٢٣ل
Those who deny the signs of Allah and the encounter 

with Him, they have despaired of My mercy, and for 

such there is a painful punishment. 

wa-llaḏīna kafarū bi-ˈāyāti llāhi wa-liqāˈihī ˈulāˈika yaˈisū min raḥmatī wa-

ˈulāˈika lahum ʿaḏābun ˈalīmun 

ثے ہیں وہ میصی رخمت عے مةیٍس ہیں  اور جٍ لٍگ رسا کی هػةهیٍں اور اس کی ملالةت کة اهکةر کص
کے لئے دردهةک غشاب ہے اور ان 

औय क्जन रोगों ने अल्राह की आमतों औय उससे लभरने का इनकाय ककमा, वही रोग है जो 
भेयी दमारुता से ननयाश हुए औय वही है क्जनके लरए दखुद मातना है। - 
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لٍُىُ  ٍا الْجُلٍُىُ اَوْ خَصِّ
ُ
 اَن لَةل

َّ
مِيِ إِلَ ٍْ ابَ لَ ٍَ فَمَة هَةنَ جَ

ةرِ ۚ إِنَّ فُِ  ػيُ مِنَ الوَّ لِمَ فَةَهجَةىُ اللَّ
َٰ

مٍ  ذَ ٍْ كَ
ّ
ةتٍ لِ َِ ٓ لََ

ؤْمِوٍُنَ ﴿ ُِ٢٤﴾
But the only answer of his people was that they said, 

„Kill him, or burn him.‟ Then Allah delivered him from 

the fire. There are indeed signs in that for a people 

who have faith. 

fa-mā kāna ǧawāba qawmihī ˈillā ˈan qālū qtulūhu ˈaw ḥarriqūhu fa-ˈanǧāhu 

llāhu mina n-nāri ˈinna fī ḏālika la-ˈāyātin li-qawmin yuˈminūna 

گ میں جلا دو 
ٓ
کے غلاوہ کچھ هہ ثھة کہ اهہیں لجو کصدو یة ا ثٍ پصوردگةر _....ثٍ ان کی لٍم کة جٍاب اس 

کے لئے بہت عی هػةهیةں پةای  گ عے هجةت دلَدی بیػک اس میں بھی صةخبةن ًةیمةن 
ٓ
هے اهہیں اس ا

جةثی ہیں
कपय उनकी ़़ौभ के रोगों का उत्तय इसके लसवा औय कुछ न था कक उन्होंने कहा, "भाय डारो 
उसे मा जरा दो उसे!" अॊततः अल्राह ने उसको आग से फचा लरमा। ननश्चम ही इसभें उन 

रोगों के लरए ननशाननमाॉ है, जो ईभान राएॉ  
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وِنُمْ  ّْ ةَ بَ دَّ ٍَ ػيِ اَوْخَةهًة مَّ ن دُونِ اللَّ ثُم مِّ
ْ

زَش مَة اثَّ وَلَةؿَ إِهَّ
ةةِ  َّ دَ

ْ
ةفُِ ال َّ هْ السُّ

He said, „You have taken idols [for worship] besides 

Allah for the sake of [mutual] affection amongst 

yourselves in the life of the world.  

wa-qāla ˈinnamā ttaḫaḏtum min dūni llāhi ˈawṯānan mawaddata baynikum fī l-

ḥayāti d-dunyā 

کے لئے رسا کٍ چھٍڑ کص  هے صصؼ زهسگةهی دهیة کی مدبجٍں کٍ بصلصار رکھنے  هے کہة کہ ثم  اور ابصاہیم 
ہےبجٍں کٍ ارجیةر کصلیة 

औय उसने कहा, "अल्राह से हटकय तुभने कुछ भूनत ममों को केवर साॊसारयक जीवन भें अऩने 
ऩायस्ऩरयक पे्रभ के कायण ऩकड यखा है। 
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ػَنُ خُمَّ 
ْ
ل َِ فُصُ بَػْظُنُم بِبَػْضٍ وَ نػْ َِ ةمَةِ  َّ كِ

ْ
مَ ال ٍْ َِ

ةصِصِِنَ  ن هَّ نُم مِّ
َ
ةرُ وَمَة ل بَػْظُنُم بَػْظًة وَمَةِوَاهُمُ الوَّ

﴿٢٥﴾
Then on the Day of Resurrection you will disown one 

another and curse one another, and the Fire will be 

your abode, and you will not have any helpers.‟ 

ṯumma yawma l-qiyāmati yakfuru baʿḍukum bi-baʿḍin wa-yalʿanu baʿḍukum 

baʿḍan wa-maˈwākumu n-nāru wa-mā lakum min nāṣirīna 

کے بػس روز ًكیةمت ثم میں عے ہص ایک دوعصے کة اهکةر کصے گة اور ایک دوعصے پص لػوت اس 
گٍة گٍة اور ثمہةرا کٍای مسدگةر هہ ہ کصے گة جب کہ ثم عب کة اهجةم جہّوم ہ

कपय क़माभत के ददन तुभभें से एक-दसूये का इनकाय कयेगा औय तुभभें से एक-दसूये ऩय 
रानत कयेगा। तुम्हाया ठ़ौय-दठकाना आग है औय तुम्हाया कोई सहामक न होगा।"  
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ةجِصٌ  ٌَ ُ مُ ٍطٌ ۘ وَلَةؿَ إِهِّ
ُ
يُ ل

َ
مَنَ ل

ٓ
ََٰ فَة

َ
ٍَ  إِل ًُ يُ  ُ ۖ إِهَّ رَبِّ

دَنِّمُ ﴿
ْ
ػَضِِضُ ال

ْ
﴾٢٦ال

Thereupon Lot believed in him, and he said, „Indeed I 

am migrating toward my Lord. Indeed He is the All-

mighty, the All-wise.‟ 

fa-ˈāmana lahū lūṭun wa-qāla ˈinnī muhāǧirun ˈilā rabbī ˈinnahū huwa l-ʿazīzu l-

ḥakīmu 

هے کہة کہ میں اپنے رب کی غصؼ ہجصت کصرہة ہٍں کہ وہی  اے اور اهہٍں 
ٓ
لے ا پھص لٍط ابصاہیم پص ایمةن 

صةخب ًػضّت اور صةخب خکمت ہے

कपय रूत ने उसकी फात भानी औऱ उसने कहा, "ननस्सॊदेह भैं अऩने यफ की ओय दहजयत कयता 
हूॉ। ननस्सॊदेह वह अत्मन्त प्रबुत्वशारी, तत्वदशी है।"  
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جِيِ  َِّ وَة فُِ ذُرِّ
ْ
ػْكٍُبَ وَجَػَل َِ يُ إِعْدَةؽَ وَ

َ
بْوَة ل ًَ وَوَ

يُ فُِ  ة ۖ وَإِهَّ َّ هْ وَةىُ اَجْصَىُ فُِ السُّ ّْ ثَ
ٓ
جَةبَ وَا نػِ

ْ
ةَ وَال ٍَّ بُ الوُّ

ةلِدِّنَ ﴿ مِنَ الصَّ
َ
رِصَةِ ل

ٓ ْ
﴾٢٧الَ

And We gave him Isaac and Jacob, and We ordained 

among his descendants prophethood and the Book, 

and We gave him his reward in the world, and in the 

Hereafter he will indeed be among the Righteous. 

wa-wahabnā lahū ˈisḥāqa wa-yaʿqūba wa-ǧaʿalnā fī ḏurriyyatihi n-nubuwwata wa-

l-kitāba wa-ˈātaynāhu ˈaǧrahū fī d-dunyā wa-ˈinnahū fī l-ˈāḫirati la-mina ṣ-

ṣāliḥīna 

هے اهہیں اعدةؽ اور یػكٍب جیظی اولَد غػة کی اور پھص ان کی ذریت میں کػجةب اور هبٍت لصار  اور ہم 
گٍٍں میں  رصت میں بھی ان کة ؼمةر هیک کصدار ل

ٓ
دی اور اهہیں دهیة میں بھی ان کة اجص غػة کیة اور ا

گٍة ہ
औय हभने उसे इसहा़ औय मा़ूफ प्रदान ककए औय उसकी सॊतनत भें नुफूवत (ऩैाम्फयी) औय 
ककताफ का लसरलसरा जायी ककमा औय हभने उसे सॊसाय भें बी उसका अच्छा प्रनतदान प्रदान 

ककमा। औय ननश्चम ही वह आखऽयत भें अच्छे रोगों भें से होगा  
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فَةخِػَةَ مَة 
ْ
جَةِثٍُنَ ال

َ
نُمْ ل مِيِ إِهَّ ٍْ  لَةؿَ لِكَ

ْ
ٍغًة إِذ

ُ
وَل

مِّنَ ﴿
َ
ػَةل

ْ
نَ ال ة مِنْ اَخَسٍ مِّ ٌَ ﴾٢٨عَبَكَنُم بِ

And Lot, when he said to his people, „You indeed 

commit an indecency none in the world has ever 

committed before you! 

wa-lūṭan ˈiḏ qāla li-qawmihī ˈinnakum la-taˈtūna l-fāḥišata mā sabaqakum bihā 

min ˈaḥadin mina l-ʿālamīna 

هے اپوی لٍم عے کہة کہ ثم لٍگ ایظی بسکةری کصرہے ہٍ جٍ عةرے  اور پھص لٍط کٍ یةد کصو جب اهہٍں 
هے بھی هہیں کی ہے غةلم میں ثم عے پہلے کبھی کظی 

औय हभने रूत को बेजा, जफकक उसने अऩनी ़़ौभ के रोगों से कहा, "तुभ जो वह अश्रीर 
कभम कयते हो, क्जसे तुभसे ऩहरे साये सॊसाय भें ककसी ने नहीॊ ककमा  
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بِّوَ وَثَةِثٍُنَ  جَةؿَ وَثَكْػَػٍُنَ الظَّ جَةِثٍُنَ الصِّ
َ
نُمْ ل اَاِوَّ

مُونَصَ ۖ 
ْ
فُِ هَةدِِنُمُ ال

What! Do you come to men, and cut off the way, and 

commit outrages in your gatherings?‟ 

ˈa-ˈinnakum la-taˈtūna r-riǧāla wa-taqṭaʿūna s-sabīla wa-taˈtūna fī nādīkumu l-

munkara 

ثم لٍگ مشِدوں عے جوظی ثػلّكةت پیسا کصرہے ہٍ اور راعتے لػع کصرہے ہٍ اور اپوی مدفلٍں میں 
....بصاایٍں کٍ اهجةم دے رہے ہٍ 

क्मा तुभ ऩुरुषों के ऩास जाते हो औय फटभायी कयते हो औऱ अऩनी भजलरस भें फुया कभम कयते 
हो?" 
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ػيِ فَمَة  جِوَة بِػَشَابِ اللَّ
ْ
ٍا ااػ

ُ
 اَن لَةل

َّ
مِيِ إِلَ ٍْ ابَ لَ ٍَ هَةنَ جَ

ةدِلِّنَ ﴿ ﴾٢٩إِن هُوتَ مِنَ الصَّ
But the only answer of his people was that they said, 

„Bring us Allah‟s punishment should you be truthful.‟ 

fa-mā kāna ǧawāba qawmihī ˈillā ˈan qālū ˈtinā bi-ʿaḏābi llāhi ˈin kunta mina ṣ-

ṣādiqīna 

کے غلاوہ کٍای جٍاب هہ ثھة کہ اگص ثم صةدلین میں عے ہٍ ثٍ وہ غشاب ثٍ  کے پةس اس  ان کی لٍم 
ؤ جط کی ربص دے رہے ہٍ

ٓ
لے ا ہی 

َٰ
ًةل

कपय उसकी ़़ौभ के रोगों का उत्तय फस मही था कक उन्होंने कहा, "रे आ हभऩय अल्राह की 
मातना, मदद तू सच्चा है।"  
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مُفْظِسِِنَ ﴿
ْ
مِ ال ٍْ كَ

ْ
﴾٣٠لَةؿَ رَبِّ اهصُصْهُِ غَلََ ال

He said, „My Lord! Help me against this corruptive lot.‟ 

qāla rabbi nṣurnī ʿalā l-qawmi l-mufsidīna 

کے مكةبلہ میں میصی مسد فصمة هے کہة پصوردگةر ثٍ اس فظةد پھیلاهے والی لٍم  ثٍ لٍط 

उसने कहास "ऐ भेये यफ! बफगाड ऩैदा कयनेवारे रोगों के भु़ावरे भें भेयी सहामता कय।" 
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ّمَ  ًِ ة جَةءَتْ رُعُلُوَة إِبْصَا مَّ
َ
بُػْصَىَٰ وَل

ْ
لِنٍُ  بِةل ٌْ ة مُ ٍا إِهَّ

ُ
لَةل

وِ  ًْ ػَٰشِىِ اَ ة هَةهٍُا ظَةلِمِّنَ ﴿ ًَ ٌَ لَ ًْ ةِ ۖ إِنَّ اَ َِ كَصْ
ْ
﴾٣١ال

And when Our messengers came to Abraham with the 

good news, they said, „We are indeed going to 

destroy the people of this town. Its people are 

indeed wrongdoers.‟ 

wa-lammā ǧāˈat rusulunā ˈibrāhīma bi-l-bušrā qālū ˈinnā muhlikū ˈahli hāḏihi l-

qaryati ˈinna ˈahlahā kānū ẓālimīna 

هے یہ ربص عوةای کہ ہم  اے اور اهہٍں 
ٓ
لے کص ا کے پةس بػةرت  اور جب ہمةرے همةاوسہ فصؼتے ابصاہیم 

کے لٍگ بڑے ظةلم ہیں اس بظجی والٍں کٍ ہلاک کصهة چةہتے ہیں کہ اس بظجی 

हभाये बेजे हुए जफ इफयाहीभ के ऩास शबु सूचना रेकय आए तो उन्होंने कहा, "हभ इस फस्ती 
के रोगों को ववनष्ट कयनेवारे है। ननस्सॊदेह इस फस्ती के रोग ज़ालरभ है।"  
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ة ۖ  ٌَ ٍا هَدْنُ اَغْلَمُ بِمَن فِّ
ُ
ٍغًة ۚ لَةل

ُ
ة ل ٌَ لَةؿَ إِنَّ فِّ

غَةبِصِِنَ 
ْ
 امْصَاَثَيُ هَةهَتْ مِنَ ال

َّ
لَيُ إِلَ ًْ يُ وَاَ وَّ َّ وُوَجِّ

َ
ل

﴿٣٢﴾
He said, „Lot is indeed in it.‟ They said, „We know 

better those who are in it. We will surely deliver him 

and his family, except his wife: she shall be one of 

those who remain behind.‟ 

qāla ˈinna fīhā lūṭan qālū naḥnu ˈaʿlamu bi-man fīhā la-nunaǧǧiyannahū wa-

ˈahlahū ˈillā mraˈatahū kānat mina l-ġābirīna 

هے کہة کہ اس میں ثٍ لٍط بھی ہیں  هے جٍاب دیة کہ ہم عب عے بةربص ہیں -ثٍ ابصاہیم  ہم -اهہٍں 
کے کہ وہ پیچھے رہ جةهے والٍں  گے غلاوہ ان کی زوجہ  کے گھص والٍں کٍ هجةت دے دیں  اهہیں اور ان 

میں ہے
उसने कहाॉ, "वहाॉ तो रूत भ़ौजदू है।" वे फोरे, "जो कोई बी वहाॉ है, हभ बरी-बाॉनत जानते है। 
हभ उसको औय उसके घयवारों को फचा रेंगे, लसवाम उसकी स्त्री के। वह ऩीछे यह जानेवारों 

भें से है।"  
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مْ  ٌِ مْ وَطَةؽَ بِ ٌِ ٍغًة عُِءَ بِ
ُ
ة اَن جَةءَتْ رُعُلُوَة ل مَّ

َ
وَل

 ثَدْضَنْ ۖ
َ

 ثَزَفْ وَلَ
َ

ٍا لَ
ُ
ذَرْغًة وَلَةل

And when Our messengers came to Lot, he was 

distressed on their account and in a predicament for 

their sake. But they said, „Do not be afraid, nor 

grieve!  

wa-lammā ˈan ǧāˈat rusulunā lūṭan sīˈa bihim wa-ḍāqa bihim ḏarʿan wa-qālū lā 

taḫaf wa-lā taḥzan 

گٍػئے اور ان کی مہمةهی کی غصؼ عے دؿ ثوگ  اے ثٍ وہ پصیػةن ہ
ٓ
کے پةس ا پھص جب ہمةرے فصؼتے لٍط 

پ ڈریں هہیں اور پصیػةن هہ 
ٓ
هے کہة کہ ا گٍٍں  هے لگے ان ل ہٍںہٍ

जफ मह हुआ कक हभाये बेजे हुए रूत के ऩास आए तो उनका आना उसे नागवाय हुआ औय 
उनके प्रनत ददर को तॊग ऩामा। ककन्तु उन्होंने कहा, "डयो भत औय न शोकाकुर हो। 
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ة  غَةبِصِِنَ إِهَّ
ْ
 امْصَاَثَمَ هَةهَتْ مِنَ ال

َّ
لَمَ إِلَ ًْ ٍؾَ وَاَ مُوَجُّ

﴿٣٣﴾
We shall deliver you and your family, except your wife: 

she will be one of those who remain behind. 

ˈinnā munaǧǧūka wa-ˈahlaka ˈillā mraˈataka kānat mina l-ġābirīna 

پ کی زوجہ کٍ هہیں کہ وہ پیچھے رہ جةهے والٍں ہم 
ٓ
گے صصؼ ا کے گھص والٍں کٍ بچةلیں  پ 

ٓ
پ کٍ اور ا

ٓ
ا

گٍػبی ہے میں ہ

हभ तुम्हें औय तुम्हाये घयवारों को फचा रेंगे लसवाम तुम्हायी स्त्री के। वह ऩीछे यह जानेवारों 
भें से है  
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ٍنَ 
ُ
ة مُوضِل ََٰ إِهَّ وِ  غَلَ ًْ ػَٰشِىِ اَ مَةءِ  ًَ نَ الظَّ ةِ رِجْضًا مِّ َِ كَصْ

ْ
ال

فْظُكٍُنَ ﴿ َِ ﴾٣٤بِمَة هَةهٍُا 
We are indeed going to bring down upon the people of 

this town a punishment from the sky because of the 

transgressions they used to commit.‟ 

ˈinnā munzilūna ʿalā ˈahli hāḏihi l-qaryati riǧzan mina s-samāˈi bi-mā kānū 

yafsuqūna 

هے والے ہیں کہ یہ لٍگ بڑی بسکةری کصرہے ہیں عمةن عے غشاب هةزؿ کص
ٓ
ہم اس بظجی پص ا

ननश्चम ही हभ इस फस्ती के रोगों ऩय आकाश से एक मातना उतायनेवारे है, इस कायण कक 
वे फन्दगी की सीभा से ननकरते यहे है।"  
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ػْكِلٍُنَ ﴿ َِ مٍ  ٍْ كَ
ّ
وَةً لِ ّ ِّ ةً بَ

َِ ة آ ٌَ صَهْوَة مِوْ كَس ثَّ
َ
﴾٣٥وَل

Certainly We have left of it a manifest sign for a people 

who apply reason. 

wa-la-qad taraknā minhā ˈāyatan bayyinatan li-qawmin yaʿqilūna 

کے لئے کِھلی ہٍای هػةهی بةلی رکھی ہے هے اس بظجی میں عے صةخبةنِ غكو و ہٍش  اور ہم 

औय हभने उस फस्ती से प्राप्त होनेवारी एक खुरी ननशानी उन रोगों के लरए छोड दी है, जो 
फुवि से काभ रेना चाहे  
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 ََٰ
َ
ػيَ  وَإِل مِ اغْبُسُوا اللَّ ٍْ ة لَ َِ بًة فَكَةؿَ  ّْ مْ ؼُػَ ًُ نَ اَرَة َِ مَسْ

رْضِ مُفْظِسِِنَ  َ ا فُِ الَْ ٍْ  ثَػْدَ
َ

رِصَ وَلَ
ٓ ْ
مَ الَ ٍْ َّ وَارْجٍُا الْ

﴿٣٦﴾
And to Midian We sent Shuʿayb, their brother. He said, 

„O my people! Worship Allah, and expect [to 

encounter] the Last Day, and do not act wickedly on 

the earth causing corruption.‟ 

wa-ˈilā madyana ˈaḫāhum šuʿayban fa-qāla yā-qawmi ʿbudū llāha wa-rǧū l-

yawma l-ˈāḫira wa-lā taʿṯaw fī l-ˈarḍi mufsidīna 

گٍٍ الله کی غبةدت کصو اور  هے کہة کہ ل کے بھةای ؼػیب کٍ بھیجة ثٍ اهہٍں  هے مسین کی غصؼ ان  اور ہم 
رصت عے امیسیں وابظجہ کصو اور ربصدار زمین میں فظةد هہ پھیلاثے پھصو 

ٓ
روزِ ا

औय भदमन की ओय उनके बाई शऐुफ को बेजा। उसने कहा, "ऐ भेयी ़़ौभ के रोगो, अल्राह 
की फन्दगी कयो। औय अॊनतभ ददन की आशा यखो औय धयती भें बफगाड पैराते भत कपयो।"  
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مْ  ًِ جْفَةُ فَةَصْبَدٍُا فُِ دَارِ مُ الصَّ ٌُ بٍُىُ فَةَرَشَثْ فَنَشَّ
﴾٣٧جَةخِمِّنَ ﴿

But they impugned him, whereupon the earthquake 

seized them, and they lay lifeless prostrate in their 

homes. 

fa-kaḏḏabūhu fa-ˈaḫaḏathumu r-raǧfatu fa-ˈaṣbaḥū fī dārihim ǧāṯimīna 

لے لیة اور وہ اپنے  هے اپوی گصفت میں  لے  هے اهہیں جھٹلادیة اور هجیجہ میں اهہیں ایک زلض گٍٍں  ثٍ ان ل
کے بو پڑے رہے گھصوں میں اوهسھے زاهٍ 

ककन्तु उन्होंने उसे झुठरा ददमा। अन्ततः बूकम्ऩ ने उन्हें आ लरमा। औय वे अऩने घयों भें 
औॊधे ऩड ेयह गए  
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نَ  َِّ مْ ۖ وَزَ ٌِ ظَةهِوِ ن مَّ نُم مِّ
َ
نَ ل َّّ بَ وَغَةدًا وَخَمٍُدَ وَلَس ثَّ

بِّوِ  مْ غَنِ الظَّ ًُ مْ فَصَسَّ ٌُ َ
ػَةنُ اَغْمَةل ّْ مُ الػَّ ٌُ َ

ل
﴾٣٨وَهَةهٍُا مُظْجَبْصِصِِنَ ﴿

And ʿĀd and Thamūd, [whose fate] is evident to you 

from their habitations. Satan made their deeds seem 

decorous to them, thus he barred them from the way 

[of Allah], though they used to be perceptive. 

wa-ʿādan wa-ṯamūda wa-qad tabayyana lakum min masākinihim wa-zayyana 

lahumu š-šayṭānu ˈaʿmālahum fa-ṣaddahum ʿani s-sabīli wa-kānū 

mustabṣirīna 

کے گھص بھی س کے لئے ان  گٍٍں  راہ واطح ہٍچکے ہیں اور ؼیػةن «اور غةد و خمٍد کٍ یةد کصو کہ ثم ل
راعجہ کصدیة ثھة اور اهہیں راعجہ عے روک دیة ثھة خةلَهکہ وہ لٍگ بہت 

ٓ
کے اغمةؿ کٍ ا کے لئے ان  هے ان 

ہٍؼیةر ثھے
औय आद औय सभूद को बी हभने ववनष्ट ककमा। औय उनके घयों औय फक्स्तमों के अवशषेों से 
तुभऩय स्ऩष्ट हो चुका है। शतैान ने उनके कभों को उनके लरए सुहाना फना ददमा औय उन्हें 

सॊभागम से योक ददमा। मद्मवऩ वे फड ेतीक्ष्ण स्ऩष्ट वारे थे  
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م  ًُ كَسْ جَةءَ
َ
ةمَةنَ ۖ وَل ًَ نَ وَ ٍْ ََٰ وَلَةرُونَ وَفِصْغَ ٍعَ  مُّ

رْضِ وَمَة هَةهٍُا عَةبِكِّنَ  َ وَةتِ فَةعْجَنْبَصُوا فُِ الَْ ّ ِّ بَ
ْ
بِةل

﴿٣٩﴾
And Korah, Pharaoh, and Hāmān. Certainly Moses 

brought them manifest proofs, but they acted 

arrogantly in the land; though they could not 

outmaneuver [Allah]. 

wa-qārūna wa-firʿawna wa-hāmāna wa-la-qad ǧāˈahum mūsā bi-l-bayyināti fa-

stakbarū fī l-ˈarḍi wa-mā kānū sābiqīna 

اے ثٍ ان 
ٓ
لے کص ا ی کھوَی جٍای هػةهیةں  کے پةس مٍعَٰ اور لةرون فصغٍن و ہةمةن کٍ بھی یةد دلَؤ جن 

گے جةهے والے هہیں ثھے
ٓ
هے زمین میں اعجکبةر عے کةم لیة خةلَهکہ وہ ہم عے ا گٍٍں  ل

औय ़ारून औय कफ़यऔन औय हाभान को हभने ववनष्ट ककमा। भूसा उनके ऩास खुरी 
ननशाननमाॉ रेकय आमा। ककन्तु उन्होंने धयती भें घभॊड ककमा, हाराॉकक वे हभसे ननकर जानेवारे 

न थे  
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يِ خَةصِبًة  ّْ وَة غَلَ
ْ
نْ اَرْعَل م مَّ ٌُ هَة بِشَهبِيِ ۖ فَمِوْ

ْ
 اَرَش

ا
فَنُلا

نْ اَرَشَثْيُ  م مَّ ٌُ دَةُ وَمِوْ ّْ الصَّ
So We seized each [of them] for his sin: among them 

were those upon whom We unleashed a rain of 

stones, and among them were those who were 

seized by the Cry,  

fa-kullan ˈaḫaḏnā bi-ḏanbihī fa-minhum man ˈarsalnā ʿalayhi ḥāṣiban wa-

minhum man ˈaḫaḏathu ṣ-ṣayḥatu 

عمةن عے پجھصوں کی بةرش کصدی کظی کٍ 
ٓ
کے گوةہ میں گصفجةر کصلیة کظی پص ا هے ہص ایک کٍ اس  پھص ہم 

هے پکػڑ  عمةهی چیذ 
ٓ
لیةایک ا

अन्ततः हभने हयेक को उसके अऩने गुनाह के कायण ऩकड लरमा। कपय उनभें से कुछ ऩय तो 
हभने ऩथयाव कयनेवारी वामु बेजी औय उनभें से कुछ को एक प्रचॊड चीत्काय न आ लरमा। 
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م  ٌُ نْ اَغْصَلْوَة ۚ وَمِوْ م مَّ ٌُ رْضَ وَمِوْ َ نْ رَظَفْوَة بِيِ الَْ مَّ
مْ  ٌُ ػَٰنِن هَةهٍُا اَهفُظَ

َ
مْ وَل ٌُ لِمَ

ْ
ظ َّ ػيُ لِ وَمَة هَةنَ اللَّ

لِمٍُنَ ﴿
ْ
ظ َِ٤٠﴾

and among them were those whom We caused the 

earth to swallow, and among them were those whom 

We drowned. It was not Allah who wronged them, 

but it was they who used to wrong themselves. 

wa-minhum man ḫasafnā bihi l-ˈarḍa wa-minhum man ˈaġraqnā wa-mā kāna 

llāhu li-yaẓlimahum wa-lākin kānū ˈanfusahum yaẓlimūna 

هے والَ هہیں اور  کظی کٍ زمین میں دھوظة دیة اور کظی کٍ پةهی میں غصؽ کصدیة اور الله کظی پص ظلم کص
ہے بلکہ یہ لٍگ رٍد اپنے هفط پص ظلم کصرہے ہیں

औय उनभें से कुछ को हभने धयती भें धॉसा ददमा। औय उनभें से कुछ को हभने डूफो ददमा। 
अल्राह तो ऐसा न था कक उनऩय ज़लु्भ कयता, ककन्तु वे स्वमॊ अऩने आऩऩय ज़लु्भ कय यहे थे  
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ةءَ هَمَدَوِ  َّ ػيِ اَوْلِ زَشُوا مِن دُونِ اللَّ شِِنَ اثَّ
َّ
مَدَوُ ال

تُ  ّْ بَ
َ
ٍتِ ل ُّ بُ

ْ
نَ ال ًَ جًة ۖ وَإِنَّ اَوْ ّْ زَشَتْ بَ ػَونَبٍُتِ اثَّ

ْ
ال

ػْلَمٍُنَ ﴿ َِ ٍْ هَةهٍُا  َ
ػَونَبٍُتِ ۖ ل

ْ
﴾٤١ال

The parable of those who take guardians instead of 

Allah is that of the spider that takes a home, and 

indeed the frailest of homes is the home of a spider, 

had they known! 

maṯalu llaḏīna ttaḫaḏū min dūni llāhi ˈawliyāˈa ka-maṯali l-ʿankabūti ttaḫaḏat 

baytan wa-ˈinna ˈawhana l-buyūti la-baytu l-ʿankabūti law kānū yaʿlamūna 

هے رسا کٍ چھٍڑ کص دوعصے عصپصعت بوةلئے ہیں ان کی مدةؿ مکػڑی جیظی ہے کہ اس  گٍٍں  اور جن ل
کے پةس غلم و ادراک ہٍ گٍٍں  هے گھص ثٍ بوةلیة لیکن عب عے کمضور گھص مکػڑی کة گھص ہٍثة ہے اگص ان ل

क्जन रोगों ने अल्राह से हटकय अऩने दसूये सॊयऺक फना लरए है उनकी लभसार भकडी जसैी 
है, क्जसने अऩना एक घय फनामा, औय मह सच है कक सफ घयों से कभज़ोय घय भकडी का घय 

ही होता है। क्मा ही अच्छा होता कक वे जानते!  
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 ٍَ ًُ ءٍ ۚ وَ ُْ سْغٍُنَ مِن دُوهِيِ مِن ؼَ َِ ػْلَمُ مَة  َِ ػيَ  إِنَّ اللَّ
دَنِّمُ ﴿

ْ
ػَضِِضُ ال

ْ
﴾ ٤٢ال

Allah indeed knows whatever thing they invoke 

besides Him, and He is the All-mighty, the All-wise. 

ˈinna llāha yaʿlamu mā yadʿūna min dūnihī min šayˈin wa-huwa l-ʿazīzu l-

ḥakīmu 

بیػک الله رٍب جةهجة ہے کہ اعے چھٍڑ کص یہ لٍگ کظے پکةر رہے ہیں اور وہ بڑی غضّت والَ اور صةخبِ 
خکمت ہے

ननस्सॊदेह अल्राह उन चीज़ों को बरी-बाॉनत जानता है, क्जन्हें मे उससे हटकय ऩुकायते है। वह 
तो अत्मन्त प्रबुत्वशारी, तत्वदशी है  
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َّ

ة إِلَ ٌَ ػْكِلُ َِ ةسِ ۖ وَمَة  ة لِلوَّ ٌَ مْدَةؿُ هَظْصِبُ َ مَ الَْ
ْ
وَثِل

ػَةلِمٍُنَ ﴿
ْ
﴾ ٤٣ال

And We draw these parables for mankind; but no one 

grasps them except those who have knowledge. 

wa-tilka l-ˈamṯālu naḍribuhā li-n-nāsi wa-mā yaʿqiluhā ˈillā l-ʿālimūna 

کے غلاوہ  کے لئے بیةن کص رہے ہیں لیکن اهہیں صةخبةنِ غلم  اور یہ مدةلیں ہم ثمةم غةلم ًةهظةهیت 
کٍای هہیں عمجھ عکػجة ہے

मे लभसारें हभ रोगों के लरए ऩेश कयते है, ऩयन्तु इनको ऻानवान ही सभझते है  
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دَقِّ ۚ إِنَّ فُِ 
ْ
رْضَ بِةل َ مَةوَاتِ وَالَْ ػيُ الظَّ لِمَ رَلَقَ اللَّ

َٰ
 ذَ

مُؤْمِوِّنَ ﴿
ْ
ل
ّ
ةً لِ َِ ٓ ﴾٤٤لََ

Allah created the heavens and the earth with reason. 

There is indeed a sign in that for the faithful. 

ḫalaqa llāhu s-samāwāti wa-l-ˈarḍa bi-l-ḥaqqi ˈinna fī ḏālika la-ˈāyatan li-l-

muˈminīna 

کے لئے اس کی لسرت  کے عةثھ پیسا کیة ہے اور اس میں صةخبةن ًةیمةن  عمةن اور زمین کٍ خق 
ٓ
هے ا اللصُ 

کی هػةهی پةای جةثی ہے

अल्राह ने आकाशों औय धयती को सत्म के साथ ऩैदा ककमा। ननश्चम ही इसभें ईभानवारों के 
लरए एक फडी ननशानी है  
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لَاةَ ۖ إِنَّ  جَةبِ وَاَلِمِ الصَّ نػِ
ْ
مَ مِنَ ال ّْ َُ إِلَ اثْوُ مَة اُوخِ

فَدْػَةءِ 
ْ
ََٰ غَنِ ال ٌَ لَاةَ ثَوْ مُونَصِ الصَّ

ْ
 ۗوَال

Recite what has been revealed to you of the Book, and 

maintain the prayer. Indeed the prayer prevents 

indecencies and wrongs,  

utlu mā ˈūḥiya ˈilayka mina l-kitābi wa-ˈaqimi ṣ-ṣalāta ˈinna ṣ-ṣalāta tanhā ʿani 

l-faḥšāˈi wa-l-munkari 

پ کی غصؼ وخی کی گػبی ہے اعے پڑھ کص عوةایں اور همةز لةام کصیں کہ همةز ہص 
ٓ
پ جط کػجةب کی ا

ٓ
ا

ہےبصاای اور بسکةری عے روکنے والی 

उस ककताफ को ऩढो जो तुम्हायी ओय प्रकाशना के द्वाया बेजी गई है, औय नभाज़ का 
आमोजन कयो। ननस्सॊदेह नभाज़ अश्रीरता औय फुयाई से योकती है। 
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شِهْصُ  
َ
ػْلَمُ مَة ثَصْوَػٍُنَ ﴿وَل َِ ػيُ  ػيِ اَهْبَصُ ۗ وَاللَّ ﴾٤٥اللَّ

and the remembrance of Allah is surely greater. And 

Allah knows whatever [deeds] you do. 

wa-la-ḏikru llāhi ˈakbaru wa-llāhu yaʿlamu mā taṣnaʿūna 

الله کة ذکص بہت بڑی ؼے ہے اور الله ثمہةرے کةروبةر عے رٍب بةربص ہےاور 

औय अल्राह का माद कयना तो फहुत फडी चीज़ है। अल्राह जानता है जो कुछ तुभ यचते औय 
फनाते हो 
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َّ

َُ اَخْظَنُ إِلَ ًِ جُِ 
َّ
 بِةل

َّ
جَةبِ إِلَ نػِ

ْ
وَ ال ًْ ٍا اَ

ُ
 ثُجَةدِل

َ
وَلَ

مْ ۖ ٌُ شِِنَ ظَلَمٍُا مِوْ
َّ
ال

Do not dispute with the People of the Book except in a 

manner which is best, barring such of them as are 

wrongdoers,  

wa-lā tuǧādilū ˈahla l-kitābi ˈillā bi-llatī hiya ˈaḥsanu ˈillā llaḏīna ẓalamū 

minhum 

اور اہوِ کػجةب عے موةغصہ هہ کصو مگص اس اهساز عے جٍ بہجصین اهساز ہے غلاوہ ان عے جٍ ان میں عے 
ہیںظةلم 

औय ककताफवारों से फस उत्तभ यीनत ही से वाद-वववाद कयो - यहे वे रोग जो उनभें ज़ालरभ 
हैं, उनकी फात दसूयी है - 
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ٍا 
ُ
وَة وَلٍُل ٌُ ػَٰ

َ
نُمْ وَإِل ّْ وَة وَاُهضِؿَ إِلَ ّْ شِي اُهضِؿَ إِلَ

َّ
ة بِةل مَوَّ

ٓ
ا

يُ مُظْلِمٍُنَ ﴿
َ
نُمْ وَاخِسٌ وَهَدْنُ ل ٌُ ػَٰ

َ
﴾٤٦وَإِل

and say, „We believe in that which has been sent down 

to us and has been sent down to you; our God and 

your God is one [and the same], and to Him do we 

submit.‟ 

wa-qūlū ˈāmannā bi-llaḏī ˈunzila ˈilaynā wa-ˈunzila ˈilaykum wa-ˈilāhunā wa-

ˈilāhukum wāḥidun wa-naḥnu lahū muslimūna 

یہ کہٍ کہ ہم اس پص ایمةن لَاے ہیں جٍ ہمةری اور ثمہةری دوهٍں کی غصؼ هةزؿ ہٍا ہے اور ہمةرا اور 
کے اغةغت گضار ہیں اور ثمہةرا رسا ایک ہی ہے اور ہم عب اعی 

औय कहो - "हभ ईभान राए उस चीज़ ऩय जो अवतरयत हुई औय तुम्हायी ओय बी अवतरयत 
हुई। औय हभाया ऩूज्म औय तुम्हाया ऩूज्म अकेरा ही है औय हभ उसी के आऻाकायी है।"  
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مُ  ًُ وَة ّْ ثَ
ٓ
شِِنَ ا

َّ
جَةبَ ۚ فَةل نػِ

ْ
مَ ال ّْ وَة إِلَ

ْ
لِمَ اَهضَل

َٰ
وَهَشَ

ؤْمِوٍُنَ بِيِ ۖ ُِ جَةبَ  نػِ
ْ
ال

Thus have We sent down the Book to you; and those 

to whom We have given the Book believe in it,  

wa-ka-ḏālika ˈanzalnā ˈilayka l-kitāba fa-llaḏīna ˈātaynāhumu l-kitāba 

yuˈminūna bihī 

هے کػجةب دی ہے وہ اس کػجةب پص  گٍٍں کٍ ہم  پ کی غصؼ کػجةب هةزؿ کی ثٍ جن ل
ٓ
هے ا اور اعی غصح ہم 

ہیںایمةن رکھتے 

इसी प्रकाय हभने तुम्हायी ओय ककताफ अवतरयत की है, तो क्जन्हें हभने ककताफ प्रदान की है वे 
उसऩय ईभान राएॉगे। 
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 وَمِنْ 
َّ

ةثِوَة إِلَ َِ جْدَسُ بِةٓ َِ ؤْمِنُ بِيِ ۚ وَمَة  ُِ ءِ مَن 
َ

ػَٰؤُلَ ًَ

نَةفِصُونَ ﴿
ْ
﴾٤٧ال

and of these there are some who believe in it, and 

none contests Our signs except the faithless. 

wa-min hāˈulāˈi man yuˈminu bihī wa-mā yaǧḥadu bi-ˈāyātinā ˈillā l-kāfirūna 

کے غلاوہ کٍای هہیں اور ِ یةت کة اهکةر کةفصوں 
ٓ
ن میں عے بھی بػض لٍگ ایمةن رکھتے ہیں اور ہمةری ا

کصثة ہے

उनभें से कुछ उसऩय ईभान रा बी यहे है। हभायी आमतों का इनकाय तो केवर न भाननेवारे 
ही कयते है  
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يُ   ثَزُػُّ
َ

جَةبٍ وَلَ وَمَة هُوتَ ثَجْلٍُ مِن لَبْلِيِ مِن هػِ
مُبْػِلٍُنَ ﴿

ْ
رْثَةبَ ال

َّ
مِّوِمَ ۖ إِذًا لَ َّ ﴾٤٨بِ

You did not use to recite any scripture before it, nor 

did you write it with your right hand, for then the 

impugners would have been skeptical. 

wa-mā kunta tatlū min qablihī min kitābin wa-lā taḫuṭṭuhū bi-yamīnika ˈiḏan la-

rtāba l-mubṭilūna 

ن عے پہلے هہ کٍای کػجةب پڑھتے ثھے اور هہ اپنے ہةثھ عے کچھ لکھتے ثھے ورهہ 
ٓ
پ اس لصا

ٓ
اور اے پیغمبص ا

یہ اہو بةغو ؼبہ میں پڑ جةثے

इससे ऩहरे तुभ न कोई ककताफ ऩढते थे औय न उसे अऩने हाथ से लरखते ही थे। ऐसा होता 
तो मे लभर्थमावादी सन्देह भें ऩड सकते थे 
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مَ ۚ 
ْ
ػِل

ْ
شِِنَ اُوثٍُا ال

َّ
وَةتٌ فُِ صُسُورِ ال ّ ِّ ةتٌ بَ َِ ٍَ آ ًُ بَوْ 

ةلِمٍُنَ ﴿  الظَّ
َّ

ةثِوَة إِلَ َِ جْدَسُ بِةٓ َِ ﴾٤٩وَمَة 
Rather it is [present as] manifest signs in the breasts 

of those who have been given knowledge, and none 

contests Our signs except wrongdoers. 

bal huwa ˈāyātun bayyinātun fī ṣudūri llaḏīna ˈūtū l-ʿilma wa-mā yaǧḥadu bi-

ˈāyātinā ˈillā ẓ-ẓālimūna 

کے عیوٍں میں مدفٍظ ہیں جوہیں غلم دیة  یجٍں کة هةم ہے جٍ ان 
ٓ
ن چوس کھلی ہٍای ا

ٓ
درخكیكت یہ لصا

کے غلاوہ کٍای هہیں کصثة ہے یةت کة اهکةر ظةلمٍں 
ٓ
گیة ہے اور ہمةری ا

नहीॊ, फक्ल्क वे तो उन रोगों के सीनों भें ववद्मभान खुरी ननशाननमाॉ है, क्जन्हें ऻान प्राप्त हुआ 
है। हभायी आमतों का इनकाय तो केवर ज़ालरभ ही कयते है  
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مَة  يِ ۖ لُوْ إِهَّ بِّ ن رَّ ةتٌ مِّ َِ يِ آ ّْ  اُهضِؿَ غَلَ
َ

لَ ٍْ َ
ٍا ل

ُ
وَلَةل

بِّنٌ ﴿ مَة اَهَة هَشِِصٌ مُّ ػيِ وَإِهَّ ةتُ غِوسَ اللَّ َِ ٓ ﴾٥٠الَْ
They say, „Why has not some sign been sent down to 

him from his Lord?‟ Say, „The signs are only with 

Allah, and I am only a manifest warner.‟ 

wa-qālū law-lā ˈunzila ʿalayhi ˈāyātun min rabbihī qul ˈinnamā l-ˈāyātu ʿinda 

llāhi wa-ˈinnamā ˈana naḏīrun mubīnun 

پ کہہ 
ٓ
یةت کیٍں هہیں هةزؿ ہٍثی ہیں ثٍ ا

ٓ
رص ان پص پصوردگةر کی غصؼ عے ا

ٓ
اور یہ لٍگ کہتے ہیں کہ ا

ی عے ڈراهے والَ ہٍں کے پةس ہیں اور میں ثٍ صصؼ واطح غٍر پص غشاب ًةلہَٰ یةت عب الله 
ٓ
دیجئے کہ ا

उनका कहना है कक "उसऩय उसके यफ की ओय से ननशाननमाॉ क्मों नहीॊ अवतरयत हुई?" कह 
दो, "ननशाननमाॉ तो अल्राह ही के ऩास है। भैं तो केवर स्ऩष्ट रूऩ से सचेत कयनेवारा हूॉ।" 
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جَةبَ  نػِ
ْ
مَ ال ّْ وَة غَلَ

ْ
ة اَهضَل مْ اَهَّ ٌِ فِ

نػْ َِ مْ 
َ
ََٰ اَوَل جْلَ مْ ۚ  ُِ ٌِ

ّْ غَلَ
لِمَ إِنَّ فُِ 

َٰ
صَخْمَةً  ذَ

َ
ؤْمِوٍُنَ ﴿ وَذِهْصَىَٰ ل ُِ مٍ  ٍْ ﴾٥١لِكَ

Does it not suffice them that We have sent down to 

you the Book which is recited to them? There is 

indeed a mercy and admonition in that for a people 

who have faith. 

ˈa-wa-lam yakfihim ˈannā ˈanzalnā ʿalayka l-kitāba yutlā ʿalayhim ˈinna fī ḏālika 

la-raḥmatan wa-ḏikrā li-qawmin yuˈminūna 

کے عةمنے ثلاوت کی  پ پص کػجةب هةزؿ کی ہے جط کی ان 
ٓ
هے ا کے لئے یہ کةفی هہیں ہے کہ ہم  کیة ان 

کے لئے یةددہةهی کة عةمةن مٍجٍد ہے جةثی ہے اور یكیوة اس میوصخمت اور ایمةهسار لٍم 

क्मा उनके लरए मह ऩमामप्त नहीॊ कक हभने तुभऩय ककताफ अवतरयत की, जो उन्हें ऩढकय 
सुनाई जाती है? ननस्सॊदेह उसभें उन रोगों के लरए दमारुता है औय अनुस्भनृत है जो ईभान 

राएॉ 
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ََٰ لُوْ  فَ ػْلَمُ مَة فُِ  هػَ َِ ّسًا ۖ  ٌِ وَنُمْ ؼَ ّْ وُِ وَبَ ّْ ػيِ بَ بِةللَّ
فَصُوا  بَةغِوِ وَهػَ

ْ
مَوٍُا بِةل

ٓ
شِِنَ ا

َّ
رْضِ ۗ وَال َ مَةوَاتِ وَالَْ الظَّ

ػيِ  ػَٰبِمَ بِةللَّ
َ
زَةعِصُونَ ﴿ اُول

ْ
مُ ال ًُ٥٢﴾

Say, „Allah suffices as a witness between me and you: 

He knows whatever there is in the heavens and the 

earth. Those who put faith in falsehood and defy 

Allah, —it is they who are the losers.‟ 

qul kafā bi-llāhi baynī wa-baynakum šahīdan yaʿlamu mā fī s-samāwāti wa-l-

ˈarḍi wa-llaḏīna ˈāmanū bi-l-bāṭili wa-kafarū bi-llāhi ˈulāˈika humu l-ḫāsirūna 

عمةن اور زمین کی ہص چیض 
ٓ
کے لئے رسا کةفی ہے جٍ ا پ کہہ دیجئے کہ ہمةرے اور ثمہةرے درمیةن گٍاہی 

ٓ
ا

ثے ہیں وہ یكیوة رظةرہ اٹھةهے والے  عے بةربص ہے اور جٍ لٍگ بةغو پص ایمةن رکھتے ہیں اور الله کة اهکةر کص
لٍگ ہیں

कह दो, "भेये औय तुम्हाये फीच अल्राह गवाह के रूऩ भें काफ़ी है।" वह जानता है जो कुछ 
आकाशों औय धयती भें है। जो रोग असत्म ऩय ईभान राए औय अल्राह का इनकाय ककमा 

वही है जो घाटे भें है  
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 َ ظَما  اَجَوٌ مُّ
َ

لَ ٍْ َ
ػَشَابِ ۚ وَل

ْ
ظْجَػْجِلٍُهَمَ بِةل َِ وَ

ػْػُصُونَ  َِ  
َ

مْ لَ ًُ م بَغْجَةً وَ ٌُ وَّ َّ ةِثِ َّ ػَشَابُ وَلَ
ْ
مُ ال ًُ جَةءَ

َّ
ل

﴿٥٣﴾
They ask you to hasten the punishment. Yet were it not 

for a specified time, the punishment would have 

surely overtaken them. Surely it will overtake them 

suddenly while they are unaware. 

wa-yastaʿǧilūnaka bi-l-ʿaḏābi wa-law-lā ˈaǧalun musamman la-ǧāˈahumu l-

ʿaḏābu wa-la-yaˈtiyannahum baġtatan wa-hum lā yašʿurūna 

چکة 
ٓ
اور یہ لٍگ غشاب کی جلسی کصرہے ہیں خةلَهکہ اگص اس کة ولت مػین هہ ہٍثة ثٍ اب ثک غشاب ا

گٍة اے گة جب اهہیں ؼػٍر بھی هہ ہ
ٓ
ہٍثة اور وہ اچةهک ہی ا

वे तुभसे मातना के लरए जल्दी भचा यहे है। मदद इसका एक ननमत सभम न होता तो उनऩय 
अवश्म ही मातना आ जाती। वह तो अचानक उनऩय आकय यहेगी कक उन्हें ऽफय बी न होगी 
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مُدِّػَةٌ 
َ
مَ ل وَّ ٌَ ػَشَابِ وَإِنَّ جَ

ْ
ظْجَػْجِلٍُهَمَ بِةل َِ

نَةفِصِِنَ ﴿
ْ
﴾٥٤بِةل

They ask you to hasten the punishment, and indeed 

hell will besiege the faithless 

yastaʿǧilūnaka bi-l-ʿaḏābi wa-ˈinna ǧahannama la-muḥīṭatun bi-l-kāfirīna 

یہ غشاب کی جلسی کصرہے ہیں خةلَهکہ جہّوم یكیوة کةفصوں کٍ اپنے گھیصے میں لینے والَ ہے

वे तुभसे मातना के लरए जल्दी भचा यहे है, हाराॉकक जहन्नभ इनकाय कयनेवारों को अऩने घेये 
भें लरए हुए है  
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مْ وَمِن ثَدْتِ  ٌِ لِ
ٍْ ػَشَابُ مِن فَ

ْ
مُ ال ًُ غْػَة َِ مَ  ٍْ َِ

كٍُؿُ ذُولٍُا مَة هُوجُمْ ثَػْمَلٍُنَ ﴿ َِ مْ وَ ٌِ ﴾٥٥اَرْجُلِ
on the day when the punishment envelopes them, from 

above them and from under their feet, and He will 

say, „Taste what you used to do!‟ 

yawma yaġšāhumu l-ʿaḏābu min fawqihim wa-min taḥti ˈarǧulihim wa-yaqūlu 

ḏūqū mā kuntum taʿmalūna 

لے گة اور کہے گة کہ اب اپنے اغمةؿ کة مضہ چکھٍ جط دن غشاب اهہیں اوپص عے اور هیچے عے ڈھةهک 

क्जस ददन मातना उन्हें उनके ऊऩय से ढाॉक रेगी औय उनके ऩाॉव के नीचे से बी, औय वह 
कहेगा, "चखो उसका भज़ा जो कुछ तुभ कयते यहे हो!" 
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ةيَ  َِّ مَوٍُا إِنَّ اَرْطُِ وَاعِػَةٌ فَإِ
ٓ
شِِنَ ا

َّ
ة غِبَةدِيَ ال َِ

﴾٥٦فَةغْبُسُونِ ﴿
O My servants who have faith! My earth is indeed vast. 

So worship [only] Me. 

yā-ʿibādiya llaḏīna ˈāmanū ˈinna ˈarḍī wāsiʿatun fa-ˈiyyāya fa-ʿbudūni 

شامیصی ہی غبةدت کصو !میصے ایمةهسار بوسو میصی زمین بہت وعیع ہے لہَٰ

ऐ भेये फन्दों, जो ईभान राए हो! ननस्सॊदेह भेयी धयती ववशार है। अतः तुभ भेयी ही फन्दगी 
कयो  
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وَة ثُصْجَػٍُنَ ﴿ ّْ تِ ۖ خُمَّ إِلَ ٍْ مَ
ْ
كَةُ ال ﴾٥٧هُوُّ هَفْطٍ ذَااػِ

Every soul shall taste death. Then you shall be 

brought back to Us. 

kullu nafsin ḏāˈiqatu l-mawti ṯumma ˈilaynā turǧaʿūna 

گے کے بػس ثم عب ہمةری بةرگةہ میں پلٹة کص لَاے جةؤ  ہص هفط مٍت کة مضہ چکھنے والَہے اس 

प्रत्मेक जीव को भतृ्मु का स्वाद चखना है। कपय तुभ हभायी ओय वाऩस ऱौटोगे  
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نَ  م مِّ ٌُ وَّ
َ
ا ّ

ٍِ وُبَ
َ
ةلِدَةتِ ل مَوٍُا وَغَمِلٍُا الصَّ

ٓ
شِِنَ ا

َّ
وَال

ةِ  جَوَّ
ْ
غُصَفًةال

Those who have faith and do righteous deeds, We will 

surely settle them in lofty abodes of paradise 

wa-llaḏīna ˈāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti la-nubawwiˈannahum mina l-ǧannati 

ġurafan taǧrī min taḥtihā l-ˈanhāru ḫālidīna fīhā niʿma ˈaǧru l-ʿāmilīna 

کے جھصوکٍں میں جگہ  هے هیک اغمةؿ کػئے ہیں اهہیں ہم جوّت  اور جٍ لٍگ ایمةن لَاے ہیں اور اهہٍں 
گےدیں 

जो रोग ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभम ककए उन्हें हभ जन्नत की ऊऩयी भॊक्ज़र के कऺों 
भें जगह देंगे, क्जनके नीचे नहयें फह यही होंगी। वे उसभें सदैव यहेंगे। क्मा ही अच्छा प्रनतदान 

है कभम कयनेवारों का!  
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ة ۚ هِػْمَ اَجْصُ ثَجْصِي  ٌَ ةرُ رَةلِسِِنَ فِّ ٌَ هْ َ ة الَْ ٌَ مِن ثَدْجِ
ػَةمِلِّنَ ﴿

ْ
﴾٥٨ال

with streams running in them, to remain in them 

[forever]. How excellent is the reward of the 

workers! 

wa-llaḏīna ˈāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti la-nubawwiˈannahum mina l-ǧannati 

ġurafan taǧrī min taḥtihā l-ˈanhāru ḫālidīna fīhā niʿma ˈaǧru l-ʿāmilīna 

هے والٍں کة جن  گے کہ یہ ان غمو کص کے هیچے هہصیں جةری ہٍں گی اور وہ ہمیػہ ان ہی میں رہیں 
بہجصین اجص ہے

जो रोग ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभम ककए उन्हें हभ जन्नत की ऊऩयी भॊक्ज़र के कऺों 
भें जगह देंगे, क्जनके नीचे नहयें फह यही होंगी। वे उसभें सदैव यहेंगे। क्मा ही अच्छा प्रनतदान 

है कभम कयनेवारों का!  
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شِِنَ صَبَصُوا 
َّ
ََٰ ال لٍُنَ ﴿ وَغَلَ هَّ ٍَ جَ َِ مْ  ٌِ

﴾٥٩رَبِّ

—Those who are patient and who put their trust in 

their Lord. 

allaḏīna ṣabarū wa-ʿalā rabbihim yatawakkalūna 

ثے ہیں هے صبص کیة ہے اور اپنے پصوردگةر پص بھصوعہ کص گٍٍں  جن ل

क्जन्होंने धैमम से काभ लरमा औय जो अऩने यफ ऩय बयोसा यखते है  
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ةهُمْ ۚ  َِّ ة وَإِ ٌَ صْزُلُ َِ ػيُ  ة اللَّ ٌَ  ثَدْمِوُ رِزْلَ
َّ

ةٍ لَ ن دَابَّ ن مِّ ّ
ِِ وَهَةَ

ػَلِّمُ ﴿
ْ
مِّعُ ال ٍَ الظَّ ًُ ﴾٦٠وَ

How many an animal there is that does not carry its 

own provision. Allah provides for it, and for you, and 

He is the All-hearing, the All-knowing. 

wa-ka-ˈayyin min dābbatin lā taḥmilu rizqahā llāhu yarzuquhā wa-ˈiyyākum wa-

huwa s-samīʿu l-ʿalīmu 

اور زمین پص چلنے والے بہت عے ایظے بھی ہیں جٍ اپوی روزی کة بٍجھ هہیں اٹھةعکػتے ہیں لیکن رسا 
کے خةلَت کة جةهنے والَ ہے اهہیں اور ثمہیں عب کٍ رزؽ دے رہة ہے وہ عب کی عونے والَ اور عب 

ककतने ही चरनेवारे जीवधायी है, जो अऩनी योज़ी उठाए नहीॊ कपयते। अल्राह ही उन्हें योज़ी 
देता है औय तुम्हें बी! वह सफ कुछ सुनता, जानता है  
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صَ  رْضَ وَعَزَّ َ مَةوَاتِ وَالَْ نْ رَلَقَ الظَّ م مَّ ٌُ جَ
ْ
بِن عَةَل

َ
وَل

ػيُ ۖ  نَّ اللَّ
ُ
كٍُل َّ كَمَصَ لَ

ْ
مْطَ وَال ََٰ الػَّ ؤْفَنٍُنَ فَةَهَّ ُِ 

﴿٦١﴾
If you ask them, „Who created the heavens and the 

earth, and disposed the sun and the moon?‟ They 

will surely say, „Allah.‟ Then where do they stray? 

wa-la-ˈin saˈaltahum man ḫalaqa s-samāwāti wa-l-ˈarḍa wa-saḫḫara š-šamsa 

wa-l-qamara la-yaqūlunna llāhu fa-ˈannā yuˈfakūna 

هے  فجةب و مةہجةب کٍ کط 
ٓ
هے پیسا کیة ہے اور ا عمةن و زمین کٍ کط 

ٓ
گے کہ ا پ ان عے پٍچھیں 

ٓ
اور اگص ا

گے کہ الله ظزّص کیة ہے ثٍ فٍرا کہیں 
َ
ثٍ یہ کسھص بہکے چلے جةرہے ہیں,ل

औय मदद तुभ उनसे ऩूछो कक "ककसने आकाशों औय धयती को ऩैदा ककमा औय सूमम औय 
चन्रभा को काभ भें रगामा?" तो वे फोर ऩडगेे, "अल्राह ने!" कपय वे ककधय उरटे कपये जाते 

है? 
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يُ ۚ 
َ
كْسِرُ ل َِ ػَةءُ مِنْ غِبَةدِىِ وَ َِ زْؽَ لِمَن  بْظُعُ الصِّ َِ ػيُ  اللَّ

ءٍ غَلِّمٌ ﴿ ُْ ػيَ بِنُوِّ ؼَ ﴾٦٢إِنَّ اللَّ
Allah expands the provision for whomever He wishes 

of His servants, and tightens it for him. Indeed Allah 

has knowledge of all things. 

allāhu yabsuṭu r-rizqa li-man yašāˈu min ʿibādihī wa-yaqdiru lahū ˈinna llāha bi-

kulli šayˈin ʿalīmun 

کے رزؽ کٍ چةہجة ہے ثوگ کصدیجة  کے رزؽ میں چةہجة ہے وعػت پیسا کصدیجة ہے اور جط  اللصُ ہی جط 
ہے وہ ہص ؼے کة رٍب جةهنے والَ ہے

अल्राह अऩने फन्दों भें से क्जसके लरए चाहता है आजीववका ववस्तीणम कय देता है औय क्जसके 
लरए चाहता है नऩी-तुरी कय देता है। ननस्सॊदेह अल्राह हयेक चीज़ को बरी-बाॉनत जानता है  
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ة بِيِ  َّ مَةءِ مَةءً فَةَخْ ؿَ مِنَ الظَّ ضَّ ن هَّ م مَّ ٌُ جَ
ْ
بِن عَةَل

َ
وَل

رْضَ مِن  َ ةالَْ ٌَ ثِ ٍْ بَػْسِ مَ
And if you ask them, „Who sends down water from the 

sky, with which He revives the earth after its death?‟ 

wa-la-ˈin saˈaltahum man nazzala mina s-samāˈi māˈan fa-ˈaḥyā bihi l-ˈarḍa min 

baʿdi mawtihā 

کے بػس  هے  عمةن عے پةهی بصعةیة ہے اور پھص زمین کٍ مفِسہ ہٍ
ٓ
هے ا گے کط  پ ان عے پٍچھیں 

ٓ
اور اگص ا

ہےزهسہ کیة 

औय मदद तुभ उनसे ऩूछो कक "ककसने आकाश से ऩानी फयसामा; कपय उसके द्वाया धयती को 
उसके भुदाम हो जाने के ऩश्चात जीववत ककमा?" 
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نَّ 
ُ
كٍُل َّ ػْكِلٍُنَ لَ َِ  

َ
مْ لَ ًُ دَصُ ػيِ ۚ بَوْ اَهػْ دَمْسُ لِلَّ

ْ
ػيُ ۚ لُوِ ال اللَّ

﴿٦٣﴾
They will surely say, „Allah.‟ Say, „All praise belongs to 

Allah!‟ But most of them do not apply reason. 

la-yaqūlunna llāhu quli l-ḥamdu li-llāhi bal ˈakṯaruhum lā yaʿqilūna 

کے لئے ہے اور ان کی اکػدصیت غكو ثٍ  گے کہ الله ہی ہے ثٍ پھص کہہ دیجئے کہ عةری خمس الله  یہ کہیں 
اعجػمةؿ هہیں کصرہی ہے

तो वे फोर ऩडेंगे, "अल्राह ने!" कहो, "सायी प्रशॊसा अल्राह ही के लरए है।" ककन्तु उनभें से 
अधधकतय फुवि से काभ नहीॊ रेते 
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ػَٰشِىِ وَمَة  ارَ  ًَ ػِبٌ ۚ وَإِنَّ السَّ
َ
ٌٍ وَل ٌْ َ

 ل
َّ

ة إِلَ َّ هْ ةةُ السُّ َّ دَ
ْ
ال

ػْلَمٍُنَ ﴿ َِ ٍْ هَةهٍُا  َ
انُ ۚ ل ٍَ َّ دَ

ْ
َُ ال ٌِ

َ
رِصَةَ ل

ٓ ْ
﴾٦٤الَ

The life of this world is nothing but diversion and play, 

but the abode of the Hereafter is indeed Life, had 

they known! 

wa-mā hāḏihi l-ḥayātu d-dunyā ˈillā lahwun wa-laʿibun wa-ˈinna d-dāra l-

ˈāḫirata la-hiya l-ḥayawānu law kānū yaʿlamūna 

رصت کة گھص ہمیػہ کی زهسگی کة مصکض 
ٓ
کے عٍا کچھ هہیں ہے اور ا اور یہ زهسگةهی دهیة ایک کھیو ثمةؼے 

ہے اگص یہ لٍگ کچھ جةهتے اور عمجھتے ہٍں

औय मह साॊसारयक जीवन तो केवर ददर का फहरावा औय खेर है। ननस्सॊदेह ऩश्चात्वती घय 
(का जीवन) ही वास्तववक जीवन है। क्मा ही अच्छा होता कक वे जानते!  
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ِنَ  يُ السِّ
َ
ػيَ مُزْلِصِّنَ ل ا اللَّ ٍُ مِ دَغَ

ْ
فُل

ْ
فَإِذَا رَهِبٍُا فُِ ال

ػْصِهٍُنَ ﴿ ُِ مْ  ًُ بَصِّ إِذَا 
ْ
َ ال

َ
مْ إِل ًُ ة ة هَجَّ ﴾ ٦٥فَلَمَّ

When they board the ship, they invoke Allah putting 

exclusive faith in Him, but when He delivers them to 

land, behold, they ascribe partners [to Him], 

fa-ˈiḏā rakibū fī l-fulki daʿawu llāha muḫliṣīna lahu d-dīna fa-lammā naǧǧāhum 

ˈilā l-barri ˈiḏā hum yušrikūna 

کے عةثھ رسا کٍ  کے پٍرے ارلاص  ثے ہیں ثٍ ایمةن و غكیسہ  پھص جب یہ لٍگ کػجی میں عٍار ہٍ
ثے ہیں پھص جب وہ هجةت دے کص رػکی ثک پہوچةدیجة ہے ثٍ فٍرا ؼصک ارجیةر کصلیتے ہیں پکةر

जफ वे ऩौका भें सवाय होते है तो वे अल्राह को उसके दीन (आऻाऩारन) के लरए ननष्ठा वान 
होकय ऩुकायते है। ककन्तु जफ वह उन्हें फचाकय शु ु्ष्क बूलभ तक रे आता है तो क्मा देखते है 

कक वे रगे (अल्राह का साथ) साझी ठहयाने  
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ػْلَمٍُنَ  َِ ؼَ  ٍْ ػٍُا ۖ فَظَ جَمَجَّ َّ مْ وَلِ ًُ وَة ّْ ثَ
ٓ
فُصُوا بِمَة ا نػْ َّ لِ

﴿٦٦﴾
being ungrateful for what We have given them! So let 

them enjoy. Soon they will know! 

li-yakfurū bi-mā ˈātaynāhum wa-li-yatamattaʿū fa-sawfa yaʿlamūna 

هے غػة کیة ہے اس کة اهکةر کصدیں اور دهیة میں مضے اُڑاایں ثٍ غوكصیب اهہیں اس کة  ثةکہ جٍ کچھ ہم 
اهجةم مػلٍم ہٍجةاے گة

ताकक जो कुछ हभने उन्हें ददमा है उसके प्रनत वे इस तयह कृतघ्नता ददखाएॉ, औय ताकक इस 
तयह से भजे़ उडा रे। अच्छा तो वे शीघ्र ही जान रेंगे 
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ةسُ مِنْ  فُ الوَّ جَزَػَّ ُِ مِوًة وَ
ٓ
وَة خَصَمًة ا

ْ
ة جَػَل صَوْا اَهَّ َِ مْ 

َ
اَوَل

فُصُونَ  نػْ َِ ػيِ  ؤْمِوٍُنَ وَبِوِػْمَةِ اللَّ ُِ بَةغِوِ 
ْ
مْ ۚ اَفَبِةل ٌِ لِ

ٍْ خَ
﴿٦٧﴾

Have they not seen that We have appointed a safe 

sanctuary, while the people are despoiled all around 

them? Would they then believe in falsehood and be 

ungrateful toward the blessing of Allah? 

ˈa-wa-lam yaraw ˈannā ǧaʿalnā ḥaraman ˈāminan wa-yutaḫaṭṭafu n-nāsu min 

ḥawlihim ˈa-fa-bi-l-bāṭili yuˈminūna wa-bi-niʿmati llāhi yakfurūna 

کے چةروں غصؼ  کے واعػے ایک مدفٍظ خصم بوةدیة ہے جط  هے ان  هے هہیں دیکھة کہ ہم  گٍٍں  کیة ان ل
لٍگ اچک لئے جةثے ہیں ثٍ کیة یہ بةغو پص ایمةن رکھتے ہیں اور الله کی هػمت کة اهکةر کصدیتے ہیں

क्मा उन्होंने देखा नही कक हभने एक शाक्न्तभम हयभ फनामा, हाराॉकक उनके आसऩास से रोग 
उचक लरए जाते है, तो क्मा कपय बी वे असत्म ऩय ईभान यखते है औय अल्राह की अनुकम्ऩा 

के प्रनत कृतघ्नता ददखराते है?  
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نِ  لَمُ مِمَّ
ْ
بَ  افْجَصَىَٰ وَمَنْ اَظ ػيِ هَشِبًة اَوْ هَشَّ غَلََ اللَّ

نَةفِصِِنَ 
ْ
ل
ّ
ى لِ ًٍ مَ مَدْ وَّ ٌَ طَ فُِ جَ ّْ ة جَةءَىُ ۚ اَلَ مَّ

َ
دَقِّ ل

ْ
بِةل

﴿٦٨﴾
Who is a greater wrongdoer than him who fabricates a 

lie against Allah, or denies the truth when it comes to 

him? Is not the [final] abode of the faithless in hell? 

wa-man ˈaẓlamu mimmani ftarā ʿalā llāhi kaḏiban ˈaw kaḏḏaba bi-l-ḥaqqi 

lammā ǧāˈahū ˈa-laysa fī ǧahannama maṯwan li-l-kāfirīna 

کے بػس  جةهے 
ٓ
کے ا اور اُس عے بڑا ظةلم کٍن ہے جٍ الله کی غصؼ جھٍٹی بةثٍں کی هظبت دے یة خق 

بھی اس کة اهکةر کصدے ثٍ کیة جہّوم میں کػفةر کة ٹھکةهة هہیں ہے

उस व्मक्क्त से फढकय ज़ालरभ क़ौन होगा जो अल्राह ऩय थोऩकय झूठ घड ेमा सत्म को 
झुठराए, जफकक वह उसके ऩास आ चुका हो? क्मा इनकाय कयनेवारों का ठ़ौय-दठकाना 

जहन्नभ नें नहीॊ होगा? 
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ػيَ  مْ عُبُلَوَة ۚ وَإِنَّ اللَّ ٌُ وَّ َِ سِ ٌْ وَ
َ
سُوا فِّوَة ل ًَ شِِنَ جَة

َّ
وَال

مُدْظِوِّنَ ﴿
ْ
مَعَ ال

َ
﴾٦٩ل

As for those who strive in Us, We shall surely guide 

them in Our ways, and Allah is indeed with the 

virtuous. 

wa-llaḏīna ǧāhadū fīnā la-nahdiyannahum subulanā wa-ˈinna llāha la-maʿa l-

muḥsinīna 

گے اور یكیوة  هے ہمةرے خق میں جہةد کیة ہے ہم اهہیں اپنے راعجٍں کی ہسایت کصیں  گٍٍں  اور جن ل
کے عةثھ ہے اللصُخظن غمو والٍں 

यहे वे रोग क्जन्होंने हभाये भागम भें लभरकय प्रमास ककमा, हभ उन्हें अवश्म अऩने भागम 
ददखाएॉगे। ननस्सॊदेह अल्राह सुकलभममों के साथ है  
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س ؿِ مُدَمَّ
ٓ
سٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ؿ !الله اے
ٓ
پصمدمس  )ع(رخمت فصمة مدمس وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sūratul-Fātiḥah for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-‘Ankabūt 

Please recite   

Sūratul-Fātiḥah 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


